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.- «Спектакли кукольного теат­
ра, для взросл ых> — эти слова 

«айно ухм не звучат парадок­
сально гу! я советского' зрителя. 
зКр’ёвне'Йший жанр театра ку­
кол не только пронес через ве­

ка свое самобытное искусство, 
но н сумел стать современным 
и злободневным сегодня. Мно­
гие кишиневцы, несомненно, 
бывали на «взрослых» пред­
ставлениях кукольных театров 
в Москве (художественный ру­
ководитель С. Образцов) и 
Ленинграде (главный режис­
сер В. Сударугакии).

Сейчас в столицу республики 
впервые приехал на трехне- 

дельные гастроли ленинград­
ский Большой театр кукол. Те­
атр, почти пятнадцать лет ста­
вящий спектакли для взрослых 
с социально значимой темати­
кой. И пусть не думает неиску­
шенный зритель, что кукольный 
театр — это непременно что-то 
детское. Отнюдь нет. Жанр 
кукольного театра удивитель-, 
но .всеобъемлющ. Ему доступ­
ны как гротеск, пародия, сати­
ра, так и тонкий лиризм, глуби­
на психологического пережива­
ния, как пафос героики, так и 
поэтическая философия. Поэ­
тому театр кукол в наши дни 
так активно завоевывает серд­
ца детей и взрослых.

• И все-таки главным оружием 
театра остается смех. Смех по­
рой веселый и беспечный, а по­
рой разящий, беспощадный. 
Недаром по адресу В. Суда- 
рушкина шутят, что он не толь­
ко самый : молодой руководи­
тель театра в нашей стране, но 
и самый веселый — на спектак­
лях БТК смех почти не смол­
кает.

Так было и -на первых пред­
ставлениях в Кишиневе. Ленин­
градские кукольники открыли 
гастроли- веселой комедиен вен­
герских драматургов Б. Гадора 
и С. Дар ваша «Прелестная І'а- 
латея». Этот спектакль прошел 
на сценеуболее 800 раз. Дейст­
вие происходит в древней 
Греции, в основу сюжета взята 
известная легенда о скульпто­
ре Пигмалионе,. влюбившемся в 
творение рук своих — прелест­
ную Галатею, которую боги, 
вняв его мольбам, оживили. На 
этом, собственно, и кончается
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сходство с древней легендой. 
Авторы, следуя жанру, пред­
ставили все последующие собы­
тия в комическом ключе, а со- 

‘ветский переводчик В. Поляков 
еще больше приблизил сюжет к 
нам, наполнив его словечками 
и оборотами из жаргона неко­
торой части людей, . мечтаю­
щих о «красивой жизни», кото­
рая в их представлении ассо­
циируется с заграничными на­
клейками.; :

Комедия, начинающаяся лег­
ко и изящно, переходит в фарс, 
злую пародию, развенчиваю­
щую пустоту и пошлость идеа­
лов любителей «изячной» жиз­
ни. Все это в соединении с вы­
думкой, неожиданными трю­
ками, остроумными репликами 
производит - отличное впечатле­
ние.

На вопрос, должны ли быть 
какие-либо особенности у ар­
тистов-кукольников, директор 
театра К. Ф. Орлова ответила: 
«Конечно — талант».

-И талант этот проявляется- 
сразу же,-с первых минут дей­
ствия. Ярко и выразительно ве­
дет роль Гаиимеда заслужен­
ный артист РСФСР В. В.- Ку­
кушкин — виртуоз кукловож- 
дення, одни из ветеранов теат­
ра. Его герой, хоть и лентяй, 
засыпающий на ходу, ио, не­
сомненно, не глуп, ловок и спо­
собен на сильное чистое чув­
ство. Пластика куклы Кукуш­
кина ясна, лаконична и пре­

дельно доходчива. В остро гро­
тесковой манере играет Гала­
тею народная артистка РСФСР 
В. С, Киселева. Ее Галатея, 

сначала бесконечно наивная, 
быстро превращается в осаТВ; 
целую мещанку, о чем вырази­
тельно Говорят и жесты, и по­
ходка, и голос куклы. Хорош 
Пигмалион (заслуженный ар­
тист РСФСР А. Пі Корзаков), 
погруженный в творчество и не 
замечающий пустоты в вздор­
ности возлюбленной.

Остроумно решены картины 
«райской жизни» на Олимпе и 
весь сонм богов — сластолюби­
вый Зевс в ярком исполнении 
заслуженного артиста РСФСР 
И. С. Альперовича, сварливая 
Гера и нудподобродетельиая 
Афина (В. М. Козлова), веч­
но пьяный Бахус (>М. Г. Брее­
ма н).

В кукольном театре есть еще 
группа действующих лиц, неви­
димых зрителю, ио без которых 
он не может существовать: Это 
художники-скульпторы, в зада­
чу которых входит создать об­
раз куклы, выражающей сущ­
ность персонажа. Значительная 
доля аплодисментов зала при­
надлежит заслуженному дея­
телю искусств РСФСР_В. В. 
Малахиевой и В. А. я В. Г. Хов- 
ралевьш. Ии на секунду не 
умолкает смех, когда на сцене 
появляется Корова. Не то не­
поворотливое животное, кото­
рое мы обычно подразумеваем 
под этим названием, а некое 
игривое и легкомысленное су­

щество с кокетливо опущенны­
ми ресницами. Заслуга в созда­
нии этого образа принадлежит, 
не только артисту В. II. Мар­
тьянову, но и художнику- 
скульптору.

Ленинградские кукольники — 
артисты ищущие, они ищут как 
новые формы художественной 
выразительности, так и новую, 
идейно насыщенную драма­
тургию, отражающую темы 
современности. Второй спек­
такль, который они показали 
кишиневцам,—пародийное пред­
ставление «Этим вечером случи­
лось.,» В. Д ыховичиогр, М. Сло­
бодского, В. Масса и М. Чер­
винского. Постановка осущест­
влена как театральный капуст­
ник,. высмеивающий некоторые 
стороны закулисного быта. Она 
поднимает вопросы об отноше­
нии к искусству, о преемствен­
ности таланта. Есть в спектак­
ле по-настоящему трогательные 
моменты, по главное, конеч­
но, — веселая, .остроумная па­
родия, точно попадающая в 
цель. Здесь можно выделить 
двух главных героев — старого 
актера Синичкина и его дочь 
Лиз\< И, С. Альперович и мо- 
лода'я актриса Л. Г. Донскова 
составили прекрасный дуэт. В 
нем проявилась еще одна осо­
бенность театра кукол—,миоп- 
гранность дарований его акте­
ров. Альперович и Донскова те 
только играют, но и поют (ме­
лодична -и приятна музыка по­
стоянно сотрудничающего с 
театром композитора А. Колке-

ра). Причем они свободно вы­
ходят из-за ширмы на авансце­
ну и играют, как на эстраде. 
Это создает непосредственный 
контакт ' со зрителем, а вы­
сокая культура и мастерство 
актеров способствуют сохране­
нию стилевого единства спек­
такля.

Снова блеснул незаурядным 
талантом В. В. Кукушкин, со­
здавший два удивительно . яр­
ких образа — официанта, в ус­
тах которого великолепно зву­
чит едкая пародия на отде­
ление Союза писателей, и 
. начальника отдела искусств 
Зефирова, понятия нс имею­
щего о том, что такое собствен­
ное мнение.

Два детских спектакля, при­
везенных ВТК в Кишинев, —
«Красиая шапочка» и «Поро­
сенок Чок» — только часть об­
ширного детского репертуара 
театра. В детских постановках 
коллектив придерживается 
принципа — больше доверять 
фантазии маленьких зрителей, 
и поэтому язык их лаконичен и 
обобщен. Не путем назидания 
действует театр на ребенка, а 
вызывая в нем хорошие, доб­
рые чувства, активное отноше- 

' мне к  событиям.
Итак, гастроли БТК я разга­

ре, Кишиневцы уже видели «Зо­
лотого теленка» (по И. Ильфу 
и Е. Петрову), спектакль, полу­
чивший диплом первой степе­
ни на Всесоюзном фестивалё, 
им предстоит посмотреть мю­
зикл американских драматур­
гов Б. Шевелофа и Я. Гэлбар- 
та но мотивам римского сати­
рика Плавта «Несусветная ко­
медия», гротесковую пародию 
на детектив болгарского писа­
теля А. Вагенштайна «Сокрови­
ще Сильвестра», веселый мю­
зикл К- Рыжова и А. Колкера 
«Ловите миг-удачи».

Как*в зеркале, отражает те­
атр в своих спектаклях многие 
волнующие нас проблемы, от­
ражает пародийно, тем самым 
разоблачая то, что еще мешает 
нам жить. И зрителю нужны 
эти спектакли, веселые, остро­
умные, порою грустные, но всег­
да человечные и умные.

А. КУТЫРЕВА.


